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ABSTRACT: The Examination of the Regional Standard Language in Gyöngyös and Its Environs. The paper 
- in a fixed size - treats the problems of a peculiar variant of the language: the regional standard language 
in the given area. The author has designed to provide a "basic description" In the introduction he gives his 
reason for the choice of the theme and describes the aim and method of the research. In the principal part 
of the study he introduces the informants - mainly in a sociolinguistic respect - , then he writes about the 
result of the collection and the texts recorded on tape. Finally he summarizes the most important 
characteristics of the corpus. 

1. Témaválasztás, cél és módszer 

A dolgozat - megszabott terjedelemben - egy sajátos nyelvváltozat, a regionális köznyelviség 
problémakörével foglalkozik a jelzett területen, Gyöngyösön és közvetlen környékén, ideszá
mítva a gyöngyöspüspöki városrészt is, amelyet 1922-ben közigazgatásilag a városhoz csatoltak, 
és a régió központjával már csaknem egybeépült Gyöngyössolymost is. A vizsgálódást elsősor
ban az adatközlők nyelvszociológiai bemutatásának és adatmentő szövegközlésnek szánom. 

A témaválasztást az indokolja, hogy a regionális köznyelv műszóva l 1 az újabb külföldi 
és hazai szakirodalomban egyre gyakrabban találkozunk. Ennek az ér telmezéséről , a nyelv
változat társadalmi szerepéről , szociolingvisztikai jelentőségéről és vizsgálatának szüksé
gességéről az utóbbi években ugyan már néhány i ránymutató írás megjelent 2, sőt évt izedek 
óta szerepel a Nyelv tudományi Intézet, egyetemeink és a Szombathelyi Tanárképző Fő -

1 IMRE Samu (1973. 257) a fogalmat így értelmezi: „Regionális köznyelven a beszélt nyelvváltozatoknak azt 
a típusát értjük, amely - elsősorban fonológiai-fonetikai, de kisebb mértékben grammatikai és lexikai 
jellegzetességei tekintetében is - az irodalmi nyelv igényes és beszélt változata (a köznyelv) és a nyelvjárások 
között helyezkedik el; tehát tipikusan átmeneti kategória". A meghatározást DEME László azzal egészítette 
ki , hogy „ezeket a központi köznyelv regionális, azaz táji színezetű változatainak szoktuk tartani, s 
funkciójukat tekintve ma is azok" (1973. 261). 
A regionális köznyelviség létrejötte és elterjedése KISS Jenő megállapítása szerint (1995. 1.) „annak a hosszú 
nyelvtörténei folyamatnak a része, amely a köznyelv kialakulásával, illetőleg a köznyelvnek a nyelvjárásokra 
gyakorolt hatásával kezdődik. A nyelvjárások és a köznyelv kapcsolata... mindig különös kapcsolat volt. Míg 
azonban a kezdeti szakaszban a nyelvjárási hatás volt nagyobb, újabban a fordított irányú befolyás 
összehasonlíthatatlanul jelentősebb." 

2 A teljes bibliográfia helyett az irodalomjegyzékben csak azokat a műveket sorolom fel, amelyek közvetlenül 
kapcsolódnak a témához. 
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iskola magyar nyelvészeti tanszékének a kutatási tervében is, ettől függetlenül - bonyolult
sága, sokrétűsége miatt - a téma szociális-kulturális összefüggései, területi j e l lemzői és 
célravezető eljárásai máig is hiányoznak. 

A regionális köznyelviség mint kutatási probléma a téma fontosságához és a dia lektoló
giai területhez képest még mindig elhanyagolt ál lapotban van. Ebből következik, hogy 
inkább csak az útkeresés jellemzi ezeket a vizsgálatokat. Tematikai-módszer tani i ránymu
tatás szempontjából ezért is je lentős az Imre Samu szerkesztésében megjelent Tanulmányok 
a regionális köznyelviség köréből (1979) c ímű kiadvány a benne közölt elmélet i igényű, 
gyakorlati tapasztalatokra épülő í rásokka l . 3 

Bemuta tásunk három részre tagolódik. A bevezető fejezet általános kérdéseket tárgyal: a 
közlés célját és a módszer t vázolja. 

A fő rész az adatközlőket mutatja be - elsősorban nyelvszociológiai szempontból - , 
életútjukat, pályájuk főbb állomásait , szociális-kulturális-környezeti kötődésüket , é letkoru
kat, iskolai végzettségüket , foglalkozásukat, beosztásukat , műveltségi és nyelvi j e l l emzőike t 
(pl . egyes- vagy kettősnyelvűek stb.), beszédtémájukat , ui . ezek a sajátságok határozzák 
meg az egyének nyelvhasználatának alakulását. Nem véletlen, hogy a regionális köznyelv i 
ség feltalálási helye elsősorban a nyelvjárás övezte városi környezet , hordozói pedig álta
lában a helyi születésű, középiskolát vagy felsőfokú tanulmányokat végzett ér telmiségi , 
ipari, mezőgazdasági , kereskedelmi, hivatalnoki vagy alkalmazotti foglalkozású személyek; 
főként azok, akik egy tágabban értelmezett középső nemzedék (30 év felett és 60 év alatt) 
tagjai, esetünkben valamennyien férfiak. 

A dolgozat öt beszélőtől egyenként kb. 15-20 percnyi szövegfelvételt közöl. A vizsgáló
dásban elsősorban a szöveg hangzási oldala volt fontos. A beszélgetést igyekeztünk úgy 
irányítani, hogy az adatközlő lehetőleg folyamatosan, szívesen beszéljen a választott témá
ról, megőr izve a szituáció természetességét . A szövegfelvételek témakörei a következők: 
(1.) Háborús é lmények, hadifogság; (2.) A gyöngyösi kórház története; (3.) Vadász- és erdei 
kalandok; (4.) A gyöngyössolymosi termelőszövetkezetről ; (5.) A gyöngyösi vágóhíd be
mutatása. 

Végül a záró fejezet - a spontán megfigyelés alapján - a nyelvi mozgás i rányának ala
kulására és néhány hangtani je lenség változására hívja fel a figyelmet. 

2. Az adatközlők és a nyelvi anyag 

A vizsgálat magnetofon-felvételei ( 1 . , 2., 3., 5. sz.) - egy híján - a Városunk köznyelvi 
kiejtése c ímű pályázatra készültek 1969-ben, Gyöngyösön . Ezt a pályázatot az Országos 
Néprajzi M ú z e u m és az M T A Nyelvtudományi Intézete hirdette meg. A gyűjtéshez Derne 
László, Imre Samu és Végh József készített útmutatót. A 4. sz. adatközlő szövegét 1986 
őszén vettem fel az ELTE B T K tíz dialektológiai érdeklődésű magyar szakos hal lgatójának 
a je lenlétében, Gyöngyösso lymoson . A felvételt módszertani megbeszé lés követ te . 

Megha tó érzés volt utólag azoknak a barátaimnak, jó i smerőse imnek a hangját hallani, 
akik már csaknem másfél évt izede el távoztak közülünk. Mondaniva ló juk felidézésével is 
tisztelettel emlékezünk reájuk... 

3 A kötet tanulmányait BALOGH Lajos, H. BERNÁTH Rózsa, POSGAY Ildikó, SZABÓ József, G. VARGA 
Györgyi és Z ILAHI Lajos írta. 

4 A pályázati felhívást a Magyartanítás X I . évf. 1. száma közölte (1-17). 
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A terjedelem kötöttsége miatt csupán öt adatközlő nyelvi anyagát mutatom be az itteni 
regionális köznyelviség főbb hangtani je lenségeinek, kiejtési sajátosságainak az illusztrálása 
cé l jából 5 . A szövegeket az adatközlők monogrammjának betűrendjében közlöm. 

1. sz. adatközlő 

F. G. a felvétel idején 54 éves volt. Elzárt mátrai községben, Bodonyban született, föld
műves szülők gyermekeként . Alsó fokú tanulmányai t ugyanott végezte, majd az egri taní
tóképzőbe került. A 30-as évek derekán tanítói, később a Tanárképző Főiskolán levelező 
tagozatán tanári oklevelet szerzett. Előbb szülőfalujában, azután Gyöngyösön kezdett taní
tani. A 40-es évek elején katonai szolgálatra hívták be, nem sokkal később a keleti frontra 
vezényelték, ahol csakhamar fogságba esett. A fogságból - igen sok megpróbál ta tás után -
csak évek múlva szabadulhatott. Ismét tanított, emellett az 50-es évek elejétől iskolát veze
tett. Tudatosan törekedett a népi hagyományok gyűjtésére, ápolására. Adatok Bodony község 
történetéhez c ímmel (1969) helytörténeti , szociográfiai kiadványt jelentetett meg. Ebben írja 
az emlékezetes sorokat: "Ez a község is magában hordja a múl t minden szenvedésének 
emlékeit . Földjére a névtelenek verejtéke és vére hullott... Elete a legutóbbi időkig az 
elmaradott települések tipikus példája. Ennek képe, tónusa, légköre még bennünk él eleve
nen, de egyre kevesekben. A régi gondolkodás ( termelésben és morálban egyaránt) úgy hullt 
le rólunk, mint őszi fáról a száraz levél". 

Magam évekig együtt dolgoztam vele, közeli barátságban voltunk. ízesen, t empósan 
beszélt. A beszédhelyzetnek megfelelően könnyen és gyorsan tudott regisztert váltani . 
Nyelvhasznála t i szempontból a kétnyelvűség, a kétpólusosság jellemezte. Bár a nyelvjárás 
a vérében volt, regionális köznyelviségéhez nem fér kétség. 

A felvételt a gyöngyösi Berze Nagy János Gimnázium nyelvjáráskutató szakkörének tagjai, 
Dobos Mariann és Pichler Gusztáv vették fel 1969 tavaszán Fülöp Lajos irányításával. A szö
veget Fülöp Lajos jegyezte le. A beszélgetés témája: Háborús élmények, hadifogság. 

( M i m é g fiatalok vagyunk, és eseményekben is elég kevés áll mögöt tünk. Megkér jük G. 
bácsit, hogy beszéljen nekünk életének emlékezetes eseményeiről , tapasztalatairól, háborús 
élményeiről . ) 

Egyrészt igaz, hogy mint fiataloknak, valóban kevés esemény van mögöttetek, tapasztalat 
is kevés, az idősebb kornak megvan az az előnye, hogy valóban töp tapasztalattal rendel
kezik. Talán néhány életképen keresztül szeretném ászt érzékeltetni, hogy/ mijén volt az a 
régebbi kor, mi érdekesség volt benne, s amennyiben ennek/ hasznát vehetitek, úty segítettem 
nektek, mert bizony néha/ az idősebbegben is sok feszülcség van még, sok el nem ért vágy, 
gondolat és a többi, amik szintén/ ëgy-ëty hosszú életnek az eredményei. 

Az első részként röviden: magam is falusi gyerek voltam, láttam észt a nehéz életet, és 
főként/ a paraszcságnak aszt a rettentő földéségét, mejjel szeretet volna részesedni a föld
ben, természetes a velejáró munkával is. A 30-as évegben már erőtejjesen készült a világ/ 
ëggy második háborúra, és magam is mint fiatal/ belekerültem, részt is vettem/ a második 
háborúban,/ mékpedig elég nagy részt këllët letöltenem belőle. A/ magyar embër észt a 

5 Az akkori magnetofon-felvételek közül a regionális köznyelviség bemutatására egy itt nem közölt szöveg a 
Mátrai Tanulmányok 1993. évfolyamában jelent meg (50-2). Adatközlő: Molnár József tanár, muzeológus. A 
beszélgetés témája: A gyöngyösi tűzvészről. A felvételt Bugarszky Katalin és Ferenczfalvi Éva készítette, 
Fülöp Lajos irányításával, 1969 tavaszán. 
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földéséget nem tutîa ugyan kielégíteni, ëggy jellegzetes és jellemző képként hagy mongyani 
aszt, hogy amikor a Kárpátoghan állt a magyar hatsërëg, és a szovjet hatsërëg már nem 
messze volt tőle, az előnyomulás nyilvánvaló volt, hogy nincs megállás előtte. Az a magyar 
hadvezetőség, amely az elmúlt és az előtte lévő/ 20 évben sosem igért földet/ a parasztnak, 
de az utolsó kéccségbeesési pillanadban, fázizsban/ parancsként jött ki, hogy minden kilőt 
szovjet harckocsiért/ öt hold földet kap/ a katona. Aszt hiszem, önmaga hejëtt beszél ez a 
parancs, hogy ijjen későn jött a földosztás, nem lehetet szívügye, és nem lehetet fölgye, 
othona, hazája ennek az embernek. Ugyanakkor/ csupán érdekëssékként említem mëk, hogy 
ebben az országban herceg Eszterháziaknak 200000 hold fölgye volt. Természetes, mindezek 
mellett még nagyon-nagyon sok nagybirtok is volt. 

(És hogyan folytatódott ez a háború?) 

Magáról a háborúról nagyon sok mindent/ nem akarok mondani, nem is érdekes, elég 
gyorsan befejeződött ezután. Talán a későbbiegben, a/fokság idejéből tanúsakként, érdekes-
sekként mondanék el ëggy esetet. Naty/ hadifogoly táborba voltunk, többezres láger, tél, 
rent kívül hideg idő, s a barakogból igen elevenen nésztük, hogy jön-e az ebéd. Az ételhordók 
naty fahordóban hoszták/ az egyépként igén csúszózs gyalogúton. Természetesen az éhesébb 
része,/ a kapuba már leste, várta/ az ételhordókat, s az éggyik alkalommal asz történt, hogy/ 
a két embër a hordóval megbotlott, az elék csordultig lévő hordóból kilöttyent a borsófőze
lék. A két-három tag, aki a kapuba leselkedett, gyorsan/ nekihasalt a kilöttyent kásának, és 
a mindig kéznél lévő kanállal, ami még menthető volt, fölették. Utánna bevonultak a lágerba 
ők is/ az ebédosztáshoz. Minden ijjen ételhordás, az elég szertartásos, fontos és nagy jelen
tőségű esemény vót, ahol a szakácsnak nagy mesterséggel, szakszerűséggel kellett az osztást 
végeznie, mert bizony/ netalántán a kását eggyik-másik osztásnál töpször mëkkavarta, a 
priccsën leselkedők azonnal hozzátették megjegyzéseiket, hogy ennek vagy annak az egyén
nek/ kéccër kavart vagy ëtyszër kavart, ennek következménye az volt, hogy esetleg az ajján 
összegyűlt sűrűbb részt/ hát éty-két kavarással igen messze lehetett egymástól taszingálni, 
és igen híg rész, leves jutott a takságnak. Nos, ennél az esetnél is/ kiosztották, mint rend
szeresen, természetes az adag az nem hajszálpontosan volt méretezve, néhány fejadaggal 
töb volt ott. Eszt szigorú pontos mënetrëntszërinti kiosztással végeszte ëggy megbízott tag, 
és létszám szerint a mindig sorra következők kapták a fölösleget. Ennél az alkalomnál is/ 
olvasta a néfsort, kik következnek, akik kapják a pluszt. A priccsën lapuló társaságból az 
egyik/ észrevette, hogy az is belekerült a soron következő néfsorba, aki már kint illegálisan 
a földről ëvëtt. S amikor kiment/a csajkájával, hogy fölvegye az egyépként jogos fejadagot, 
rájuk kiabált, hogy ennek már nem jár, mert kint ëvëtt. Átvette a szavalókórus természetesen 
a dolgot, és valóban lë is szavaszták, hogy részére/ nem fojósíthattyák a második fejadagot. 
Nos, hát ilyen apróságok is előfordultak, természetesen az éggyik adag, sëm a másik adag 
nem volt akkora, hogy éppen mëg në kaphatta volna még aszt a kis ráadást. Hát ebbe némi 
íritység, féltés is szerepet jáccott. 

Kicsit messzebb van eseményben, vagy legalábbis időben, égy másik, hasonló dolog, s 
ha elmondom, talán azzal a célzattal tenném, hogy nem mindig hejes a túlzott mohóság, 
meggondolatlanság, nem célszerű, nem használunk vele. Nos, a következő történt. Cukor 
átrakodást végesztünk/ az éggyik tengeri kikötőbe, nyolcórás munkaidő alatt/ egész termé
szetesnek hatott és szabad volt/ a cukor fogyasztása. A legfinomabb zsákot fölbontottuk, a 
kanál a zsebbe volt, s lehetett ënni. A cukornak azonban megvan az a sajátossága és 
tulajdonsága, hoty ha/ hirtelen sokat eszik belőle valaki, akkor/ kellemetlen gyomorérzést 
okoz, sőt/ van erre közmondás is, hoty hány, mékpedig erőtejjesen. Nos,/ az is előfordult, 
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hogy a túlzott kiéhezett vagy mohóság, fölösleges mohóság követkésztében az illető sokat 
ëvëtt, és ëtyszërre, gyorsan. Következménye az lëtt, hogy valóban undor fokta el, hosszú 
időn keresztül rá së tudott nézni a cukorra. Természetesen, hogy az ésszerűbb ember/ aszt 
az utat követte, hogy nyolc óra hosszán keresztül, lassan kanalaszta, amit a szervezet fölvett, 
megemésztett, tárolta is. Nyilvánvaló, hogy a cukor, mint tiszta szénhidrát anyag, azonnal 
erősítésként is hatott. Ugyanennél a munka... ezën a munkaterületen fordult elő/ több alka
lommal, hogy a lágerba való bevonulás előtt/ persze mindenki próbálkozott azzal, hogy 
cukrot is vigyen be. Legföljebb arról volt szó, hogy/ mennyit praktikus bevinni. Mi az, amit 
esetleg be engednek vinni. Mégintcsak egynéhánynál a mohóság elrontotta természetes még 
a szerzés normális állapotát is, ugyanis/ kilószámra köt föl magára, testére anyagot, pró
bálta az őrséget kerésztüljáccani. Munka után sorakozó volt, az őrség végignészte, s nagy 
gyakorlattal, azonnali kézmozdulattal nyúltak oda, ahol lapult az ëty-két kilós zacskó, és 
dobálták ki. Ezzel szemben a kissebb mennyiség/ természetesnek ható mennyiséggel eggyál-
talán nem töröttek. Jómagam a következőkép csináltam: volt néhány zseb a katonai unifor
mison, minden zsebet tökéletesen kitisztítottam a zseppiszoktól, portól, és kint/ mindén zseb
be két-fíárom félmarék cukrot helyesztem. Amikor az őr engem is megnézett, egész termé
szetesnek találta, azaz nem volt sok. Nem is szólt semmit, nem is rakatta ki velem, hanem 
engette, hogy elvigyem. Természetesen a lágerba bëétye, hát ugyë elő volt készítve, ha nem 
is a perzsaszőnyeg, de papír, naty csomagolópapír, me j jet zsák... papírzságból készítettünk, 
ráálltam/ és minden zsebemet kiforgattam. Hát még ijjen mótszérrel is be lehetett vinni ëty 
kiló, másfél kiló cukrot. Sohasem szóltak érte. Csak inkább a túlzott mohóságot, kabzsiságot 
ítélték el, és/ nem engették behozni. 

(G. bácsiék hogyan jutottak haza a fogság után?) 

Elmondon röviden aszt is. Persze időközben sokmindën esemény történt még, ami egész 
könyveket töltene ki, érdekes is, szomorú is, kedves is, bájos is, vegyesen. A hazajövetel 
mindannyiunkat igen mélyen érintett, és készültünk rá. Amikor a vonatogba voltunk már, 
és tuttuk bizonyossággal, hogy hazajövünk, szinte elkébzelhetetlen volt asz, hogy hazajö
vünk azokhoz, akiket/ három, négy, öt évvel ezelőtt/ láttunk... Az út folyamát nem akarom 
elmondani, hanem talán aszt, hogy/ beérve Magyarországra, Debrecenbe vittek, ahonnan 
mëkkapva a papírt, indultunk haza. Fölszáltam a hazafele induló vonatra, mekhúzódván 
az éggyik sarogba, elég nemzetközi öltözégbe... Előttem ëty/fiatal család kizsgyermeküket 
etette, amikor láttam, hogy afétfi/ ëggy elkészítet szendvicsfélét nyújtott felém. Fogaggyam 
el. Ebbe az időbe még eléggé ritka volt, nem hétköznapi, mindennapos jelenség a hadifo
goly nyilvánvaló, hoty/ kicsit magam is furcsa érzéssel fogattam el, hiszen/ inkább saját 
magam szerettem volna már mëkkeresni aszt az ennivalót. 

Utánna/ hazatérve, talám még az ëggy mélységesen nagy esemény, amikor az állomáson 
leszálltam, ëty taxisofőr volt ott,/ régebbi ismerősöm,/ s mongya, hoty hazavisz. Mondom, 
de nekem ám nincs pénzem. Mire ő, hogy ő meg nem kérdëszte,/ hanem üjjek bë a kocsiba, 
és/visz. Valóban váktásztunk, repülő autóval, repülő szívvel, s amikor az autó már a kapunk 
előt volt, s kinyitották, messziről láttam édesanyámat, aki/ még mindig nem tutta, hoty ki 
jön a kocsiba, három-négy év után, amikor kiléptem, nyilvánvaló aszt az érzést, aszt az 
örömet, aszt a boldogságot elfelejteni nem lehet, hosszú idő volt már akkor mögöttünk, 
sok-sok mekpróbáltatás, s az édesanyai szívnek az a végtelen/ boldogsága, hogy a gyermeke 
hazatért, ebből az eléggé nehéz éledből... Utána pillanatok alatt ment híre hazatérésemnek, 
liazatérésünknek, és egész komoj csődület támatt érdeklődésre, és sok-sok minden más kér
déssel. 
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2. sz. adatközlő 

F. I . osztályvezető főorvos, egyben a helyi kórház igazgatója volt. Itteni származású , s az 
1. sz. adatközlővel szemben kifejezetten egynyelvű, aki a regionális köznyelvi vál tozatot 
beszéli . Ez az elsődleges nyelvhasználati formája, azaz szóbeli megnyi la tkozásaiban ezt 
használja - jórészt a beszédhelyzethez való kötöttség nélkül. Tehát: ezt a nyelvhasználat i 
formát követi mind a családias-bizalmas, mind a nyilvános-közélet i beszédhe lyze tekben . 7 

Az adatközlőnek munkaköréből és közéleti szerepköréből következőleg gyakran kellett 
nyilvánosság előtt szerepelnie. A szövegfelvétel idején - 61 . évével - az adatközlők sorában 
ő volt a legidősebb. Időnkénti emlékezetzavarai az évszámok használatában többször meg
mutatkoztak. Beszédében viszonylag kevés a tájnyelvi színeződés, - bár a zárt ë-zése elég 
következetes . Előadásmódja, mondatszerkesztése logikus, szabályos, stílusa tárgyi lagos. 

A beszélgetés a gyöngyösi kórház történetének főbb állomásait villantotta fel az intézet 
vezetőjének tömör összegzésében. A felvétel 1969 tavaszán készült , felvette Dobos Mariann 
és Pichler Gusztáv - Fülöp Lajos irányításával. Lejegyezte: Fülöp Lajos. 

(Nagyon szeretnénk, ha P. bácsi a kórház életéről, történetéről beszélne nekünk.) 

Két-három évvel ezelőtt ünnepelte a város 630 éves fönnállását. Ez alkalommal, a városi 
tanács ünnepi gyűlésen emlékezet még Gyöngyös iparának, kultúrájának, de az egésségü-
gyének a fejlődéséről is. Engem ért az a mëktisztëltetés, hogy/ rövid előadásban összefog
lalhattam 600 éves városunk egésségügyét. 

Sajnos, túl sok emléket összehozni nem tudunk, mert a városban a XIV-XVI. században/ 
csak annyit tudunk az egésségügyről, hogy talám voltak külföldön járó diákok, akik orvosi 
egyetemet végesztek, a nevüket azomban nem ismerjük. Valószínűleg a XV. században lete
lepedő ferencrendi szerzetesek voltak, akik/ elsőnek foglalkosztak egésségügyi föladatokkal, 
gyógyítással, de állítólag ezëk is csak a szerzetesrendi tagokat gyógyították. Későbbi szá
zadokban is csak a vásárok alkalmával síppal, dobbal magukat hirdető kuruzslók végesztek 
bizonyos egésségügyi beavatkozásokat, de ezëk is inkább a csodák, mint a gyógyító hatásra 
voltak építve. Gyöngyösön az első egésségügyi intészkëdés 19../ bocsánat 1703-ból maratt 
fönn. Ekkor Rákóczitól a városi borbéjok kérték, hogy céhüknek aggyanak szabájokat. A 
kuruc háborúk idején Gyöngyösön/ köszponti fekvése követkesztében volt hadikórház, azom
ban/ ez a hadikórház Gyöngyös város közegésségügyén, amejjik rentkívül rossz állapodban 
volt, alig váltosztatott, alig javított. Ennek tutható be, hogy az 1709-19.. ismétlem, az 1709-
1710-es szörnyű pestisján'ányba, amibe a Vak Bottyám generális is mëkhalt, Gyöngyösön/ 
az akkori följegyzések szerint 5000 katolikus és 500 protestáns pusztult el a városban. A 
tanács 1700-as évek elején próbálkozót hozni rendeleteket a fő rendbontókkal, a mészáro
sokkal/ s a vargákkal szemben, de a rendelet nem hozott javulást, és/ 1738-ba újból fölke
reste a várost a pestis, és annyira elhatalmasodot, hogy a város a Csapó ucca végén, a mai 
Jókai ucca végén levő kocsmáját is járvány kórháznak ajánlotta föl. Szociális gondoskodás
ról/ talán 1718-ban találhatunk nyomokat, mert a város alapítványt tett/ ekkor a szegények 
rentszërës segéjezésére, és/ 1761-ben/ az Erzsébet templom melletti ispotájt, ez a mai kettes 
számú iskola, megvásárolta, és észt ápoldának használta föl/ elaggott, öreg férfiak számára. 
A napóleoni háborúk idején 1908(!)-ban szintén a hatsereg köteleszte a várost, hoty hadi
kórházat telepíccsen és rendkívül sok és sújos sebesültet irányított a kórházba. Azomban a 
rossz élelmezés mëg a apszolút hiányzó egésségügyi ellátás miatt/ rentkívül nagy volt a 
katonák között a veszteség. Annyira, hogy/ részint a sújosan sérült katonák halála, részint 

7. L. KISS Jenő 1995. 3-5. 
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a nagy éség, nyomor miatt naponta negyven, ötven ember halt még a vározsba, és ezeket 
tömeksírba temették el. Magyarokat, franciákat, németeket éggyaránt. 

A francia háború után indult még a reformkor, ennek a szele Gyöngyösre is elkerült, 
hiszen városunkban született Bugát Pál, nagy reformerünk, aki/ 1938-ban(!) Észak-Magyar
országon kitört nagy kolerajárvány országos kormánybisztosa lett. O az akkori rendelkezés
re álló tudomány alapján igyekezett a kutak fertőzöttségét mékszüntetni, azomban az írás
tudatlan, szellemileg tejjesen elmaratt tót, ruszin tömegek/ úgy vélték, hogy a kormányzat/ 
megmérgezi a kutakat, s ezér ez a primitív fertőtlenítési eljárás sem vezetett eredményre. 
Gyöngyösön sem javultak semmit së a közegésségügyi viszonyok, útyhogy ezerkilencszáz
harmincegybei!) újból jelentkezett a kolera, és újból csak ezerkétszáz, ezerötszáz, nem is 
ezerkétszáz, ezerötszáz körül volt/ a elpusztult embereknek a száma. Tulajdonképpen ezideig 
még aszt sé tuggyuk Gyöngyösről, hogy volt-e rentszeresítétt orvosi, közegésségügyi szeméj 
a város szolgálatában. A/ 1800-as évek elejétől már a város tartott ëggy orvost, aki/ nem
csak a közegésségügyet, de a betegek gyógyítását is hivatva volt elvégezni. Az első ijjen 
szëméj, akiről emlékeink vannak, dr. Horner, a később magyarosított nevű Vezekényi István, 
ő volt a város tisztifőorvosa az 1800-as évek elején, aki rentkívül megalázónak tartot-
ta,hogy/ ijjen nagy városnak, hiszen Gyöngyösnek akkor/ igen, viszonylag nagy volt a la
kosságszáma, tízezer fölötti volt, ennyire, hogy ijjen nagy városnak ennyire elmarad a kö-
zegésségügye, és ezér ő,/ mindenféleképpen próbált segíteni. Több ízbe fölszólította a város
nak az elöljáróságát, hogy alapíccsanak kórházat, azonban a város ojjan szerény anyagi 
körülmények között volt, hogy/ erre bizony ety fillér së jutott. Ekkor/ a kor szellemének 
mékfelelően ő gyűjtéshez fojamodott, és a városban, a város környékén lévő arisztokraták, 
nemesek, de a városban élő ëtyszëru iparosok, parasztemberek között is. Gyűjtést rendezett, 
és ezégből a gyűjtésekből összefojt pénzből alapította meg 1900..., ismételten rosszul mond
tam, 1838-ban a gyöngyösi kórházat, améjik akkor/ hat ággyal, ëggy orvossal, Vezekényi 
Istvánnal keszte még a működését. Az 1848-as szabaccságharc/ roppant terheket jelentett a 
városnak, ez a hat ágy tejjesen eléktelennek bizonyult az ide özönlő, mind császári, mind 
honvédi sebesülteknek, úty, hogy a/ császári parancsnokség a kórházat lefoglalta, emellett 
még hadikórházat is/ nyittatott. Sőt/ a városi tanácsra negyvenezer forint sarcot vetett ki, 
abból a célból, hogy ebből a katonai betegellátást biztosítsa. Ami a város közegésségügyi 
állapotát illeti, az állandó tisztifőorvos jegyzőkönyveiből maratt fönn, hogy példátlan pisz
kosság uralkodott Gyöngyösön, rëntszërës uccaseprés egyáltalába nem volt, az uccákat 
átszelő patakok lerakói voltak minden, a házagból kihányt szemétnek, dögnek, fekáliának. 
A tanács próbálkozót valamit segíteni, fürdőt is nyitott a kórházban, néha-néha az uccát is 
végiksöpörték, azomban mindez kevés volt ahhosz, hogy a közegésségügy javujjon, be is jött 
újból a kolera, és 1873-ban ismét 632 ember halt még. 

Gyöngyös város közegésségügyi álapotára jellemző, hogy a megye települései közül/ 
1880-ban Gyöngyösön volt a legnagyobb halálozási arány, ojjannyira, hogy tizenhét év 
alatt a város lakossága eggyáltalában nem gyarapodott, sőt 16400 főről 16100 főre fogyat
kozott. Ezeknek az elhanyagolt állapotoknak az volt a következménye, hogy/ Gyöngyösön 
volt csaknem az országban a legmagasabb a csecsemőhalálozás, még 1910-ben is, száz/ égy 
éven aluli csecsemőből harminc mékhalt, és tíz év alat majdnem 1100 tubérkulózisos beteg 
pusztult el. 1917-ig körülbelül ötven esztendő telt el a kórház alapításától, állig változott 
valami, igasz, hogy bővült a kórház ötven-hatvan ággyal, azomban az alapja, a város 
közegésségügye semmi/ változást nem hozott, a töméntelen sikátor, a vízlevezetés, a szenny
vízlevezetés, a vízellátás eléktelensége változatlanul/ Magyarország éggyik legelhanyagol
tabb városává tette Gyöngyöst. Ekkor következet be Gyöngyös életének naty katasztrófája, 
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ami eggyúttal a megújulás kezdete is volt, Mint tuggyuk, 1977'-ben/ óriási tűzvész tört ki, 
aminek a kövétkesztében, miután víz nem volt, hatszáz ház leégett. Az a szomorú szerepe 
volt a városi kórháznak, hogy ennek a rozoga mosókonyhájából pattant ki a szikra, améjik 
a várost lángra gyújtotta, és hatszáz ágyat, hatszász házat tönkretett. 

S a Horthy-korszakban, ha növekedett is a kórház ágylétszámban, minőségi fejlődés még 
nem montható. Volt ugyan óriási nagylétszámú, majdnem 500 ágyas elmeosztáj, azomban 
az elmeosztájon kívül csak belgyógyászat és sebészet működött. Az alapítványi köszkórház 
álamosítása/ hoszta meg/ tulajdonképpen az indító erőt ahhoz, hogy a mai 12 szakmát 
ellátó, 800 ágyas modern kórház létrejöjjön. 

3. sz. adatközlő 

N . Gy. a magnetofon-felvétel idején 55 éves volt. Az ő helyzete, szerepe meglehetősen 
különleges . Falusi értelmiségi család gyermeke (az édesapja ugyancsak tanító volt) . Az 
elemi iskola befejezése után az egri taní tóképzőben folytatta tanulmányai t , majd G y ö n g y ö s -
sólymoson telepedett le. Jóval később a történelem szakot is elvégezte a budapesti tudo
mányegye temen, és megszerezte a bölcsészdoktori címet is. Sokoldalú , polihisztor-t ípusú 
egyéniség, rátermett , kiváló nevelő, aki iskolát igazgatott, pezsgő kulturális és sportéletet 
teremtett, tehetséges falusi fiatalokat patronált , helytörténeti , néprajzi, t e rmésze t tudományi , 
vadászati és oktatást segítő, szemlél tető anyagot gyűjtött, tudomány-népszerűs í tő e lőadáso
kat tartott, kiállításokat szervezett, és szinte a semmiből megteremtette a gyöngyös i Mát ra 
Múzeumot , amelynek első igazgatója volt. Mindemellett szenvedélyes vadász, termé
szetjáró, a Mát ra hegység legkiválóbb ismerője, szakíró és szerkesztő. . . Több tanulmánya, 
könyve , novellája jelent meg. Legkedvesebb m ű v e Képek Gyöngyös sólymos történetéből 
c ímmel 1964-ben jelent meg. 

Erős fizikumú, kiváló kommuniká ló képességgel megáldott , fáradhatatlan egyéniség volt. 
Elsődleges nyelvhasználati formája - mint a felvételből is kitűnik - a regionális köznyelvi 
változat .Az egyszerű parasztembertől az akadémikusig mindenkivel azonnal megtalál ta a 
kellő hangot és témát. Szókincse igen gazdag, stílusa pedig hajlékony. Mindent egybevetve: 
színes egyéniség, közvetlen, anekdotázó természetű, derűs és életszerető ember volt; szem
lélete, tevékenysége Tömörkény Istvánra és Móra Ferencre emlékeztetet t , de Kittenberger 
Kálmánt , Széchenyi Zsigmondot és Fekete Istvánt is mesterének tartotta. (Az utóbbiakkal 
személyes kapcsolatot is tartott.) 

Maradandó é lményem, hogy bará tomnak mondhattam, és évekig segíthettem múzeumi 
tevékenységében. Első nyelvjárási t anu lmányoma t 8 - Gyöngyössolymos nyelvi rétegződése 
címmel - is ő jelentette meg a M ú z e u m i Füzetek 1. számaként . Ennek bevezetőjében írja 
a következő sorokat: "...a munka annál is inkább időszerű, mert a társadalom gyors fejlő
dése, a művel t ség emelkedése az egységes köznyelvet teszi általánossá, ami akarva - nem 
akarva a nyelvjárási ér tékek pusztulását e redményez i " 9 . És ezzel máris a szóban forgó 
kérdésnél vagyunk... 

A felvételt 1969 tavaszán Murai Judit és Péter Zsuzsa készítette, lejegyezte Fülöp Lajos. 

8 FÜLÖP Lajos 1958. 1-32. A dolgozat 1955-ben, éppen 40 esztendeje készült, s Gyöngyössolymos nyelvi 
rétegződését vizsgálta. Azokra a nyelvi változásokra és változatokra igyekezett felhívni a figyelmet, amelyek 
ma már a ,regionális köznyelviség" problémakörébe tartoznak. 

9 1. m. 1-2. 
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(Arra kérjük Gy. bácsit, beszéljen nekünk a vadászélményeiről . ) 
Hát/ ha maguk eszt kívánnyák, akkor az az érzésem.. / Mennyi idejük van? - ezzel 

kezdeném. 
(Hát körülbelül húsz-harminc perc.) 

Akkor alig igen hiszem, mert ahhoz, hogy én a vadászélményeimet elmongyam, ëty/ kerek 
esztendő is kevés lenne, én inkább/ aszt mondatiám maguknak, hogy talán/ afelől érdek-
lőggyenek, amit lekszívesebben szeretnének, gondolok itt arra, hogy az erdő vaggyairól, a 
vizes világ vaggyairól/ vagy a mező/ vadászati objektumairól kívánnak-e valamit úty tőlem, 
és mingyárt könnyebb lëssz a beszélgetés, mingyár másféleképen adódik, és az időt is ki 
tuggyuk mëkfelelően tölteni. 

(Hallottuk, hogy egyszer egy golyóval három vagy négy vaddisznót le tetszett teríteni. 
Nagyon örülnénk, ha ezt mesélné el nekünk.) 

Hát, én nem tudom, hogy eszt honnan hallották, de/ én már alig igen emlékszem rá, ojan 
régen volt. Tél, nagy hó/ és fújt a szél rettenetes módon, asztán ahogy ballaktam lefelé a 
Disznószállásnál, úty hívják eszt a határrészt fenn a mátyásszenimrei terület alatt, jöttem 
lefelé, ahogy lëérëk az etyházbükki oldalba, elkezd nagy, puha/ pëjhëgben hullni a hó. 
Asztán a szél ëty kicsit, mivel katlanban voltam, úgy mintha mégált volna, persze fenn áfák 
hegyében erősen mozgott, és/ ëty kicsit úty szemlélőttem, nézelőttem, ügyelgettem, figyeltem, 
egészen addig, amik csak/ kocsizörgést nem hallottam a Hëgyës felől, fentről egy öreg 
szekeres hajtotta haza a lovát, úgy délutáni idő volt már, amikor/a velem szemköszti oldalon 
a naty fehér folt megmozdult, és ijjen apró fekete foltok váltak ki belőle. 

Hirtelen/ úty számolni akartam, de/ úty körülbelül húszig juthattam el, tovább, nem azért 
mintha nem tudnék tovább számolni, szóval tuttam már akkor is, lényeg az, hogy szóval, 
hát húszig számoltam, utána asztán összerézsgett a sok disznó, nem tuttam, hogy mennyi 
lëhet, de töménytelen sok volt. Na, ahogy a disznók megmozdultak a szekeresnek a zörgé
sére, a szél rájuk fújt éppen, egyenesen nekem tartottak égy ijjen horhoson lefelé. Apró 
fenyőcsemeték oldalába jöttek, és nagyon érdekes volt, hogy a fehér, a zöld, a fekete úgy 
ëgybeolvatt, s ahogy, mondom, tartott felém ez a fekete/ sërëg. Hát persze/ gondolkottam 
rajta, hogy mëjjiket lőjem, hogy lőjem, mint lőjem, de/ túlságosan nem nagyon tuttam 
kivenni, mer akkora hó volt, szóval/ kiválasztani aszt, amëjikët éppen lőni akartam, akkora 
hó volt, és ojjan tömegbe jöttek, hogy szinte ëgybeolvatt az egész. Hát, mondom... 

(És teljesen egyedül tetszett lenni?) 

Egyedül voltam. Egyedül./ Nem kell félni a disznótól, szóval nem këll a vattól félni, mert 
a vad lényegesen jobban fél az embertől, mint az embër a vattól. Na, hangsúj azon van, 
hogy jön lefelé, szinte a mély havat túrja az egész rengeteg/porzik a hó, mellé kébzejjék el 
aszt a hangulatosan kedves, mongyuk hát/ miliőt,/ amikor naty puha pëjhëgben mék szinte 
úgy mekszórja felülről is a hó eszt a mozgó és sziporkázó tömeget. Hát ahogy égy ijjen 
hajláson elibém vágnak, ëgy nagy/ agyarast, amëjik szinte úgy a eleje táján törtetett lefelé, 
úgy mëkcélosztam. Asztán ahogy a puskámmal ëty kicsit úty kísértem, mert hiszen/ inkább 
kísérve szoktam lőni, mintsem kapázsból a vadat, ahogy rajta táncol az irányzék, a célgömb 
a disznó oldalán, mékhúzom, abba a pillanadba ugyë óriási nacs csattanás, a disznók 
mëgbojdulnak, az egész szinte úty szétfreccsen, és azon töröm a fejem, hogy ismétëjjek és 
lőjek ëgy másikat is, de látom, hogy a kan karikázva/ baktat be az oldalon,/ namondom, a 
jóból is megárt a sok elv alapján, elég léssz ez nekëm, a puskám válra tëszëm, a disznók 
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asztán irányt váltanak, a végén mégis csak écs csomóba verődve elszaladnak. Hát/ megyek 
a kan felé, amejik a lövés bejétől égy olyan húsz-huszonöt méterrel bejjeb volt, odamegyek 
ugyë, kalapom leveszem, hogy illő tisztelettel köszönésem az öreg remetét,/ persze akkor 
már nem volt remete, mert eggyüt volt a többivel, szóval lényeg az, hoty hát/ megemelem a 
kalapom, és annak rengye-móggya szerint a törettel, mert régi vadászregula, hogy letörök 
ott a közelben lévő gajról, ágacskáról ëty kicsi részt, aszt asztán belemártyuk a lőtt sebbe, 
a vérrel megfrëccsëntëtt kicsiny kis gajjacskát asztán felszúrja az ember a kalapjához. 

Alik, hogy ezzel végzek, úty szétnézek, a csapat nézem, amin becsúszott, hát a csapa 
végében látok ëty fekete pontot, amëjik még mozog ëty kicsit. No, mondom, ez mi ez, ezëk 
elmarattak volna? Hát a disznó csapóján felballagok, hát ot fekszik előttem a másik disznó. 
Hű, a teremtettét, ijjen szerencsém is alig igën volt még életembe, bár lőttem már máskor 
is ëgy gojóval két disznót, na mondom, úgy láccik, megismétlődött. Hát odamegyek, mék
húzom, mékfordítom, megnézem, ëgy jó derék süldő volt, asztán, hát mondom, eszt behúzom 
a másikhoz, hagy legyen eggyütt, a másik ugyanis már közel volt az étyházbükki ország
úthoz, illetőleg szekér, bocsánat nem országút, az erdőben nincs, hanem ijjen, ijjen erdei 
úthoz, szekérúthoz. Közbe a szekeres meg jön egyenesen lefelé, körülbelül ëggy ojjan kétszáz 
méterre lehet tőlem./ Namondom, itt a szerencse, úgy láccik esőstől jön, mert mingyárt lëssz/ 
kivel félraknom ugyë a szekérre, asztán beszállítja ojjan hejre, honnan asztán könnyen haza 
juttathatom. Be is húzom, mellé tëszëm, várom a szekerest, a szekeres fënn a dombon 
megáll. A dombról rá lehetet látni arra a részre, ahol a disznók tartószkottak akkor, amikor 
én rálőttem, és/ az öreg pipás, amikor megáll a domb fölött, elkezd nekëm a kalapjával 
integetni, és mutogat a völgybe, hogy megvan, megvan. Mondom, micsoda. Hát aszt mon-
gya, ott van a disznó bent. Nézek, mondom az én disznóm, hát nem, az én két disznóm már 
it van, na mics csináljak, hát igaz-é, nem-é, el akar-ë bolondítani vagy láttya eszt vagy aszt, 
akkor fogom magam, kiballagok hozzá, benézek, ot fekszik a harmadik disznó. 

No, persze ijjenkor, nem tudom, hallották már aszt, hogy a vadászember/ az ëty kicsit 
többet is szokót mondani, mint a valóság, ijjenkor asztán hol az éggyik lábát emeli fël a 
halgató, hol a másikat, én azomban úgy voltam, hogy/ inkább kevesebbet mondok, mintsem 
sokat, mer hiszen a vadászat annyira sokrétű, annyira színes, annyira eleven foglalkozás, 
hogy abban mindig akad annyi kuriózum, amely/ sokszor hihetetlen, vagy amejjek sokszor 
hihetetlenek ugye, de higgyék el, hogy ez így volt. Na asztán/ lényeg az, hogy behúsztuk a 
harmadik disznót is, feltörtük, nem tudom kiváncsiak-é, hogy mit jelent az, hogy feltöröm a 
disznót, hát ugyë, hogy különösen nyáridőben nagyon lényeges, nagyon fontos, hogy az 
ember fölnyissa a hasfalát, utána a lágy részeket aszt kiszéggyük, persze télidőben nem 
szükséges, fontos az, hogy ëgy nyílás lëgyën rajta, hogy az szellőzni tuggyon, tehát a meleg 
belső rész, a zsigër/ asz ki tuggyon szellőzni, és né vëgye fël a vad ennek a szagát. Na/ 
mondom kiváktuk, felraktuk a kocsira, az a két szegény ló, szánkával jöttek, illetve szánka 
volt a kocsi végéhez kötve, a két ló, a szánkát leakasztotta az öreg, azon vittük ki, útyhogy 
utána úgy jött bë a szekérért, mert a szekeret is még a/ disznókat is/ a szánnal nem bírták 
már a kis hegyi lovak. Hát ez az, ami mongyuk, hát úgy érdekes volt, ha már íty kíváncsiak 
rá, eszt így elmondottam. 

4. sz. adatközlő 

Ny. J. a vele való beszélgetés idején 46 éves volt. Gyöngyös környéki község, Gyöngyös 
solymos szülötte, itt végezte az általános iskolát, a középfokú tanulmányokat pedig a gyön-
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gyösi Mezőgazdasági Szakközépiskolában. Szülőfalujától csupán a katonai szolgálat idején 
volt távol, majd levelező úton az egyetemi diplomát is megszerezte a GATE-n. I t t is dok
torált szőlészeti-borászati ismeretekből . Életrajzi nyilatkozata a Sorsfordulók Gyöngyössoly-
moson c ímű kiadványban jelent m e g 1 0 , ebből idézem az alábbi részletet: "Paraszti családból 
származom. Özvegy anyám nevelt, így aztán sok megpróbál ta tásban volt részem, ízelítőt 
kaptam nemcsak az anyagi nehézségekből , hanem abból is, hogy önerőből miként lehet 
ezeken úrrá lenni... A kényszer megszabta, hogy kenyérkereső foglalkozást válasszak, mert 
kellett a pénz. Mindez mégsem volt hiába... A sorra j ö v ő esztendőkön aligha töprenghet tem 
el, mert egyre-másra jöt tek a feladatok..." Adatközlőnk azóta a helyi termelőszövetkezet 
elnöke, korábban községi tanácselnök is volt. 

Nyelvhasznála tára a diglosszia (ket tősnyelvűség) je l lemző. Családi , rokoni, baráti kör
ben, tehát familiáris beszédhelyzetekben az anyanyelvjáráshoz, közéleti szerepkörben pedig 
a regionális köznyelviséghez köze l í t . 1 1 Szövege a zárt ë következetes használatán kívül 
néhol szembetűnően nyelvjárásias (az esetek felsorolását 1. a záró fejezetben). Stílus szem
pontjából az adatközlő a gyakorlati, főként a gazdasági életben tevékenykedő középveze tők 
tipikus nyelvét beszéli: nyelvhasználata panelekkel tarkított, amelyek sokszor már -már au
tomatikusan termelődnek. Néhány esetben a nehezebben ejthető idegen szavak leegyszerű
sített ejtésével is találkozunk. A mondatformáláson érzékelhető a megfogalmazás nyerses-
sége, az egyes fordulatok ismétlése, a laza mondatfűzés stb. 

A szöveg az ELTE M a i Magyar Nyelvi Tanszékének hangarchívumában található. A 
felvételt Fülöp Lajos készítet te és jegyezte le 1986 őszén. A beszélgetés témája a gyöngyös -
solymosi termelőszövetkezet bemutatása. 

(Kérlek, beszélj nekünk a solymosi termelőszövetkezet életéről, munkájáról . ) 

Igen, tán akkor onnan indújjunk ki, hogy ezerkilenc szászhatvan december huszonëggye-
dikén történt meg az átszervezés Gyöngyössojmoson, és/ alakult mëg a Mátra Mezőgazda
sági Termelőszövetkezet, méj ma is ebbe a felépítésében, tehát "ëty falu, ëty szövetkezet" 
elven működik./ Korábban volt két kezdeményezés, ötvennégybe "Rákóczi" névre hallgatón, 
és ötvenödbe "Új Élet"-re hallgatón/ tísz-tizenöt családot tömörítőn szövetkezet, majd ezer
kilencszászhatvanban az egész falut érintette/ több mint ezër taggal. 

(Hogyan változott azóta a taglétszám?) 

Hát, a taglétszám azóta változott, csökkent/ körülbelül felére csökkent. Ma, mintëggy 
ötszászharminc-ötszászharmincöt taggal számolunk. 

(S milyen területen gazdálkodtok?) 

Kétezerszász hektáros területen gazdálkodunk. Van szántóterület is, a mekhatározóu a 
szőlőterület, az öszterületnek a huszonöt százaléka, tehát ëggy ötszász hektáros nagyüzemi 
szőlőterülettel rendelkezünk. Ugyanennyire tehetőü a szántóterületnek az aránya, ëgy másik 
ötszász hektár,/ van nyolc szászhatvan hektár erdőnk, a többi terület mëg rét, legelőü. Tevé
kenységet, mint említettem, az első pillanattól a szőlőü határoszta mëg. Naty feladat volt az 
akkori szőlőterületet, eszt a hagyományos szőlőt lecserélni, leváltani, tehát a rekonstrukciót 
végrehajtani. Lënz-Mouzër típusra kesztük, tehát itt akár Sojmosról a Füredre, vagy Gyön
gyösről a huszonnégyes útnak a baloldalán/ erre hejeszkédnek el ezëk a területek, a kösséget 
körbeövezik. A tipikus, hagyományos vagy bakművelésű szőlőü, hogy úgy mongyam, tejjesen 

10 PÉCSI István 1986. 13-4. 
11 Vö. KISS Jenő 1995. 5. 
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mékszűnt, talán ëggy öt-hat hektárnyit találunk még a hásztájiba. A hásztáji telepítés is 
tejjes egészében már Lénz-Mouzér típusú telepítés, sőt újabban úgy a hásztájiban, mint a 
közösben már az ëty síkú függönyt vagy lengőnek is nevezik itt hej be,.../eszt fölépíttyük. 

A tevékenységet tekintve ezëk a mekhatározó terülleteink, hát a szőlőtelepítésnek, hogy 
úgy mongyam/ a második rekonstrukciót végezzük napjaingba. Foglalkozunk, azaz kiépítet
tük a szöllőü feldolgozásnak a vertikumát. Tejjes egészében az utóbbi évegben már mi 
dolgozzuk fel, és készítünk belőle bort, tárojjuk. 

(Ti palackozzátok is?) 

Nem, csak bérpalackozást végesztetünk, döntően hordós borként értékesíttyük. 

(A Borforglami Vállalatnál?) 

0 nem, nem a borkombináttal van kapcsolatunk, hanem a kiskőrösi borkörvei vagyunk 
partneri kapcsolódba, legjobb számításunkat ot talájjuk ma még. 

Hát nagyon sokat lehetne a kedvező-kedvezőtlen dologról beszélni.../ Az utóbbi évek 
eredményesebbek, korábban több nehésséggel küszköttünk, hát döntően a nehésségek in
kább a hatvanas évegben jelënkësztek.../ Én hát itt kesztem dolgozni... 

(Te mikor vetted át a vezetést?) 

Hetvenkilenc március tizenöttel, hetvenkilenc március tizenöttel, úty szoktam mondani, 
hogy nekem ez az elsőü/ és harmadik munkahejem, mert ezerkilencszászhatvankettőü febru
ár tizennétytől dolgozom itt./ Hát attól, mert akkor szereltem lé a honvéccségtől, tehát az 
átszervezés időszaka alatt én katona voltam, és itt végikcsináltam mindenfajta munkát, 
előbb fizikai munkába.../ és hetvenhárom május elsején mentem át félkérésre itt hejbe ta
nácselnöknek/ hetvenkilenc március tizenötig... 

(Térjünk vissza a termelőszövetkezethez!) 

Hát a mai állapotróu éty-két gondolatot,.../ hát a utóbbi öt-hat évben országosan is a 
legjobb szövetkezetek közé tartozunk átalába, az első ötvenbe beleférünk az ezër.../ ezerhá
romszáz közül. 

(Hallottam, közben sok aranyérmet szereztetek...) 

Hát léssz mód, és ëty kicsit arra is megyünk a téesz felé, és benézünk a köszpondba.../ 
Gongyaink, hát azok akadnak mindig. Nagyobb ütemben szeretnénk fejlődni, mint ahogy a 
lehetőség megengedi... 

(Az a j ó , ha van, ami sarkalljon!) 

Nem panaszkothatunk, tényleg úty tagjaink, mint a lakosság elismeri a szövetkezetet, hát 
legnagyobb üzemnek számítunk a települlésen. 

(És a fiatalok maradnak-e? Van-e utánpótlás?) 

Ha úgy.../ úty tekintem, hogy a szövetkezet aktív dolgozóinak az átlagéletkora harminc-
nyóc év, akkor égy nagyon szép számot mondok./ Harmincnyóc év, hát sajnos, eszt az arányt 
a nők rontyák, az övék negyvennégy év, és a férfiaké harminchat év körül alakult. No, most 
utánpótlás, kivéve az úgynevezet tipikus mezőgazdasági munkát, tehát az úgynevezet kapa
munka, ami gyakorlódba nincs, de így nevezik, ott nincs utánpótlás. A fiatalabbak minden 
területre jelentkeznek, tehát az irodai munkától a műszakig, műhely,... traktorosnak, gép-
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kocsivezető, építőbrigád, minden területre, kivéve/ a szőllőtermesztést, ahol gongyaink van
nak az utánpótlással. Hát törekszünk arra... 

(De hát azt is gépesítettétek, amennyire lehetett. Szélesebb a sortáv, ugye?) 

Lényegébe ott is, két, két-három/két.../ igen, korábban három méter, most három ötvenbe 
telepíttyük ezeket, tehát tejjes a gépi művelés. It véksőfokon a meccés az, amit kézzel kél 
végezni, itt is már gépi meccés, tehát nem kell az erőkifejtés, hanem, ugye/ neumatikus (!) 
meccőollók vannak, és ezzel végezzük, ëty kis zöldmunkát végeznek, és a leszedés/ mer a 
kapállás sincs, mer gyomirtózunk köszte. A növényvédelmet géppel végezzük... 

(Miért csökkent felére a téesztagok aránya?) 

Hát kettős dolog, rézben a gépesítés is indokolta tette, hogy az ëktënziv (!) termellést 
bizonyos szintig intenzívebb váltyafel, tehát gépi a kemikáliáknak az alkalmazása, ... szük
ségessé és lehetővé tëtte, a másik/ az előbb említett utánpótlási dologból vagy nehésségből 
is adódott. A hatvanas évegben a települlésen lakók, mindenki valamijenképpen kötődött a 
termelőszövetkezethez, tehát fölterülettel, egyebekkel rendelkezett, és idejött,/ de titeket is 
mivel ijesztettek a szülők, ha nem dolgoz, vagy nem tanultok, akkor menték a téeszbe. A 
parasztgyerekeket ezzel ijesztgették, ma is jellemzőü... 

A hatvanas évegben, mikor az átszervezés történt, szóval az az önkéntesség, amit sokat 
emlegetünk,/ szóval elég erős meggyőzéssel ment, és akkor, aki csak, aki csak menekülhetett 
a termelőszövetkezedből, mert említettem, hogy nemcsak Sojmoson, hanem az országba is 
ez a harmadik nekifutás volt,/ hát bizony-bizony, elrontottuk ennek a kifejezésnek, hogy 
"termelőszövetkezet", a nevét és hírnevét... 

Itt a környéken igen jó gazdaságok vannak, és ezért csökkent, tehát rézben szükségessé 
vált, nem kellett annyi munkaerő, mert hát a téesz alakullásakor/ ugyë/ szászhúsz darab 
lóval szántottuk mi is a szántóterülletet, ma van tizenkettő/ vagy tizennégy darab... 

(Kapcsolódó erdei munka, telepítés, ki termelés folyik nálatok?) 

Tehát említettem nyolcszászhatvan hektár erdőterülettel rendelkezünk évente, mintëggy 
két- és félezer köbmétert termelünk ki, és ez ëty terfszerű erdőgazdálkodásnak az eredménye. 
Vékső fokon annyit termelhetünk ki, amennyi fatömeg szaporodik évente, tehát fahozadéka 
van, így öszménnyiségébe, köbméterbe nem változik, mert ez aszt is jelenti, hogy/ erdő
műveléssel is foglalkozunk. Tehát vagy újuladból újra női az erdőü, de tisztíttyuk, ápojjuk, 
vaty pedig ha ojjan terülleten van, akkor telepíttyük. 

(Erdészeitek, szakemberek vannak?) 

Minden terülleten szakemberrel rendelkezünk, egyetemet, főiskolát végzet szakembereink 
vannak. 

(A kőbánya külön ügylet, ugye?) 

Kőbánya/ az nem hozzánk tartozik tejjesen... 

(Mással nem foglalkoztok?) 

Hát az. erdőgazdálkodáshoz van saját faüze műnk, ahol az itteni, innen kitermelt faanyagot 
földolgozzuk, a szántóföldi növénytermesztéshez/ ugyëe/ van állattenyésztésünk, ëty három
százas húshasznú szar\>asmarhával foglalkozunk... 
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(Ott legeltetitek a Cserkő körül?) 

Arra, igen, azon a részen... No, a szőlői tejjes egészében feldolgozzuk, még a véktermékét 
is/ ugyë, saját szeszfőzdével rendelkezünk, a törköjt/ vaty seprőt/ vagy a gyümölcsöt, mert 
ëggy ötven hektárnyi gyümölcsösünk is van.../ Hát ijjen jellegűek a mi dolgaink... 

5. sz. adatközlő 

T. S. a szöveg felvételének idején 49 éves volt. Adatközlői szerepeltetése - szocioling-
visztikai szempontból - igen tanulságos. Paraszti eredetű munkáscsalád gyermekekén t kez
detben a nyelvjárás hatott rá (egy korábbi beszélgetésünk alkalmával ezt ő maga emlí tet te) . 
Az elemi iskola elvégzése után szakmát tanult, korán munkába állt. Üzemi környeze tbe 
került, majd az 50-es évektől társadalmi-mozgalmi tevékenységet is vállalt, több szakmai 
és politikai tanfolyamon részt vett. Szívesen és sokat olvasott. Leve lező úton e lvégezte a 
gépipari technikumot is, majd gazdasági területen vezetői megbízást kapott. Életútja, pályá
ja jól példázza a társadalom és nyelv, a társadalmi és nyelvi vál tozások összefüggését , az 
átrétegződés gyors hatását az egyén nyelvhasználatára. Üzemvezető i munkája révén külön
böző nyelvi rétegek képviselőivel kellett kapcsolatot tartania, és a köznyelvi-szaknyelvi 
hatás egyre jobban átformálta beszélt nyelvét. 

A tőle közölt felvétel is a tájnyelvi je lenségek háttérbe szorulását mutatja. Szövegében a 
regionalitás igen gyenge, még a zárt ë használata sem következetes . Érezhetően törekedet t 
a tájnyelvi sajátosságok kiküszöbölésére, stílusát is a tárgyilagos, szakmai hangvétel je l lem
zi. Mindezek alapján az adatközlőt - regionális-köznyelvi szempontból - ún. egyesnyelvű
nek tekinthetjük. 

A szöveget a nyelvjáráskutató szakkör tagjai, Bugarszky Katalin és Ferenczfalvi Éva 
vették fel 1969 tavaszán, lejegyezte Fülöp Lajos. A beszélgetés témája: A Gyöngyös i Vá
góhíd és Húsfeldolgozó Vállalat bemutatása. 

(Megkérem igazgató urat, beszéljen nekünk Gyöngyös egyik legmodernebb üzeméről , a 
vágóhídról .) 

Gyöngyös/ éggyik legmodérnabb vágó... üzeme a vágóhíd. Nem is egész a városnak, 
hanem talán Közép-Európának legmodérnabb része/ a vágócsarnoki rész, ahol a konvejo-
ron/ függesztett vágás történik. Tulajdonképen a lényege ennek az, hogy a/ vágás/ mintegy 

futószalagon történik, a futószalag kezdetén/ béhajtyák az élő állatot, sertést, marhát, kábí
tás után leszúrják, és ekkor kerül ëty függesztett/ magas pályára, ahol végikhalad az állat, 
csigára akasztva, és a földolgozó hentesek/ ëggy-ëggy munkahejën álva/csak mékhatározott 
munkaütemet, munkamenetet végeznek el. Tehát így alakult ki azután ez a futószalag-rént-
szerű konvejoros vágás. AJ vágócsarnok éggyik érdekessége/ az omszki marhafejtő gép, 
amej a marha bőrét/ minteggy három-négy másotpérc alatt fejti lë, tehát rentkívül gyorsan 
végez égy-égy bőr lehúzásával. A másik érdekesség az, hogy a/ állatok nem hasítva lesznek, 
hanem szétfűrészelik őket. A fűrészelés szintén rentkívül gyorsan halad, égy mozgó lapon 
álló hentes végzi el, elektromos fűrésszel, percek alatt fűrészel szét ëggy marhát vagy ëggy 
sertést, és/ így a hasításnál keletkező csontszilánkolódást tejjes mértékbe kiküszöbölték. A 
zsírolvasztó/ sajnos nem túlság... túlzottan modern. Hagyományos módszerrel történik/ a 
zsírnak a kiolvasztása, egyedüli fejlődés ezen a téren csupáncsak az, hogy dublikátorogban 
sütik ki a zsírt, nem pedig üstögben. A feldolgozó rész/ szintén mekfelel a modern követel
ményeknek, igen erősen gépesített a darálás, keverés, töltés műveletei, a legmodernebb 
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része pedig a főzőfüstölő szekrény. Ezek a szekrények/ három/ műveletre képesek, főznek, 
füstölnek/ és meleg levegővel szárítanak, tehát/ jóformán a bekerült árút tejjesen készre 
gyártyák. Jelenleg/ a vérszeparátor és bélüzem előkészítése, illetőleg építése fajik, ezeknek 
a beállításával további/fejlődése, további/ új modernizálása várható a vágóhídnak. 

Természetes, hogy/ ez a modern vágóhíd/ vonza az érdeklődőket, vonza a látogatókat. 
Magyarország minden tájáról/ szinte nap mint nap érkeznek látogatók, érdeklődők, akik 
figyelemmel kisérik a vágóhíd munkáját. Sőt/ külföldről is vannak érdeklődők, jelentkezők, 
akik az ijjen és hasonló réntszerű vágóhidat mégvásárojják, illetőleg me'k kívánják vásárol
ni, és odahaza hazájugba fölépíteni. Ijjen fölépítés három történt eddig/ tudomásom szerint/ 
ëggy Albániában,/ ëggy Egyiptomban/ és ëggy/ Mongóliában. Az egyiptomi és mongóliai 
építkezéssel egyidejűleg arab és mongol hentesek is tartószkottak hosszabb ideig Gyöngyö
sön, hogy/ ne csak építhessenek új vágóhidat, de mëg is tanulhassák itt nálunk a vágóhídon 
való munkát, és így odahaza a mëkszërzëtt tapasztalatok alapján/ azonnal hozzáfokhassanak 
a fölépítét vágóhídon a korszerű termeléshez. A vágóhíd/ mongol és egyiptomi munkásain 
kívül/ külföldi, nyugati tőkések is érdeklőttek már a réntszér iránt, és/ mék kívánták vásá
rolni a terveket, a dokumentációt. Hogy ez a vásárlás hogy áll, erről pillanatnyilag nem 
tudok tájékosztatást adni, mert nem ismerem a további fejleményeit. 

Néhány szót a tejjésítményérői a vágóhídnak. A vágóhíd tejjesítménye nyolc óránként 
körülbelül 480-500 darab sertés, vagy 40-50 darab marha. Ez aszt jelenti, hogy több mint/ 
illetőleg nem egész ëty percenként végeznek ëggy darab sertésnek a vágásával, tehát arány
lag elég sokat tudnánk levágni, persze, lm volna elegendő. Pillanatnyilag az a hejzet, hogy/ 
kevesebb az élőállat, mint amennyi a vágóhíd kapacitását kimerítené, aszt hiszem, hogy eszt 
minnyájan érezzük is/ abban, hogy a városban nincsen elegendő hús, amikor vásárolni 
akarunk. Egyépként a vágóhíd elláttya egész Heves megyét hússal, húskészítmény árúval, 
sőt Budapestre, Miskolcra, Debrecenbe is szállít, szükség szerint és/ vágás esetén. A szállítás 
modernül történik nagyon.. A vállalat hét vagy nyolc/ modern hűtőkocsival rendelkezik, az 
Ikarusz gyártmányok/ rentkívül jók, modernak, útközbe hűtik a húst, így a hús mindig frissen 
és egésségésen érkezik még az üzletégbe, és itt természetesen a fogyasztókhoz. A húskészít
mények szállítása szintén zárt, fedett kocsigban történik, íty pormentes, száraz/ árú érkezik 
mindig/ az üzletégbe. A vállalat kocsiparkja jelenleg/ is/ és állandóan fejlődés alatt áll, 
valamikor a vállalat kezdetén, amikor még a vágóhíd jóformán csak gyerekcipőbe járt, 
éggyetlen lovaskocsival rendeIkësztek. Lassan halattunk a fejlődés úttyán addig, amíg a 
jelenlegi kapacitáshoz elértünk. Ma már nem okoz problémát/ négy vagon húsnak a kiszál
lítása sem, ha ez szükséges, és van is annyi húsunk. 

Néhány szót még a távlatról, a jövőről. 1969. január elsejével, mint mindenhol az ország
ba, itt is eggyesültek a húsipari és állatforgalmi vállalatok, így a vállalat komoj nagyüzem
mé fejlődött máris. Azonban további fejlődés is előrevetette már az árnyékát. Megindult ëty 
hűtőháznak az építése, ezzel párhuzamossan/ szociális épület épül, modern öltözőkkel, für
dőszobákkal, fürdőhejségékkel, vállalati mosodával, ahol/ a dolgozók ruháját is/ már ter
mészetesen a munkaruháját/ is/ kimossák, tisztíttyák, vasajják. Az állatforgalmi vállalat 
eggyesülésével kapcsolódban/ állatszállások is kerülnek majd építésre, így területrendezésre 
is sor kerül, és mintegy három-néty holdas területtel emelkedik a vágóhíd területe. Itt az 
állatszállásokon kívül modern TMK műhej és autójavító műhej terv... építése is tervbe van 
véve. A jelenlegi és nagyobbrészt már most kiürített TÜZÉP területe pedig/ a vállalati 
dolgozók szeméjkocsijainak, motorkerékpárjainak és kerékpárjainak elhejezésére fok szol
gálni, természetesen a régi mótszér szerint, előrézben mindenhol kertel, mer a véres hen
tesmunka mellett a vállalat mekkövetéli aszt, hogy külső képe szép, mékfelelő légyen, és/ 
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rózsakertye szintén hagyományosan szép virágaival az összes vágóhidak közül kiemelkedő, 
és ismert az egész országban, azok előtt, akik a vágóhidakat járják, és több vágóhidat is 
ismernek. A/ szépség mellett fontos azomban az egésségës, szép, és jó árú is, és erre a 
vállalat állatorvosai ügyelnek föl. Az állategésségügyi szolgálat állatorvosai az élő állat 
beérkezésétől egészen a kész árú kimeneteléig/ figyelemmel kísérik a földolgozás úttyát, és 
bárhol,/ bármijen rendellenességet, betekségét, vagy a higiénia elleni, a higiénia követel
ményei elleni véccségët tapasztalnak, azonnal közbelépnek. A vállalat laboratóriummal is 
el van látva. A laboratórium/ a földolgozás minden fázisában ellenőrzi a fékész gyártmá
nyok és a kész gyártmányok minőségét, vísztartalmát, saftartalmát, baktériológiailag ellen
őrzi, egésségvédelmi szempontból/figyelemmel kíséri az. árú úttyát. Az állatorvosok a beér
kezés/ a beérkezett élőálatokat fölülvizsgájják egésségileg, megálapíttyák, lévákható-é. A 
levágat álatokat azután ismét megvizsgájják, hoty fogyasztásra alkalmas-ë. A levágott álla
tok húsát fogyasztásra alkalmas állapodban szállíttyuk ki, vagy földolgozásra továbbaggyuk 
a földolgozónak. A földolgozó mindën ëggy es munkafázisát ellenőrzik/ az állatorvosok, és 
így minden bizonnyal/ és mindën kéccségët kizárólag/ csak egésségës/ és ép árú kerülhet ki 
az üzletégbe. 

A fejlődés további úttyát az ország élőállat ellátoccsága szabja majd mëg. Ha lësz ele
gendő élőállat,/ és át tudunk térni töbműszakos termelésre, két vagy három műszakra is 
esetleg, akkor/ nemcsak a megyét, és nemcsak a várost, hanem/ az ország többi városait is 
el tuggyuk majd látni elegendő hússal és húskészítménnyel. Eggyik távlati tervünk az, hogy/ 
Salgótarjánt is bévonnyuk a vállalat működési körének területébe. Ez/ a bányavidék ellátá
sából fontos volna, mert Salgótarjánban nincs vágóhíd. Ott/ beszállítás történik, a balassa
gyarmati vágóhíd láttya el Salgótarjánt, amej megyei székhej is, amellett a salgói meden
cénekfontos köszpontya, és ellátoccsága sok kifogásolni valót, sok kívánni valót hagy maga 
után. Ha/ lessz elegendő élőállatunk, bévonnyuk Salgótarjánt működési körzetüngbe, továp-
fejlesztyük a vágóhidat, és így lehetőségét adunk a vásárlóinknak, hoty tele pultokról vásá
rolhassanak. 

3. Néhány összegző megjegyzés 

Bárczi Géza A magyar nyelvjáráskutatás időszerű feladatai c ímű e l ő a d á s á b a n 1 2 már az 
ötvenes években rámutatott , hogy a köznyelv és a nyelvjárások viszonyában je lentős válto
zások következtek be: a köznyelv hatása egyre erősödik, a nyelvjárási sajátosságok pedig 
fokozatosan gyengülnek, és átadják helyüket a köznyelvi (helyi köznyelvi) formának. Bár
czi ugyanakkor a cselekvésre is felhívta a figyelmet: "... a nyelvjárás visszahúzódásának. . . 
vizsgálata a gazdasági és társadalmi átalakulás idejében szinte a levésben, tör ténésben meg
fogható folyamat, melynek vizsgálata nem is halasztható, mert a ritka alkalom elmúlik. . ." 

Kétségtelen, hogy ez a feladat bonyolult, sokrétű és időigényes munka. Elméleti és mód
szertani tisztázást, szemléleti és gyakorlati váltást kíván, amely tekintettel van az élő nyelv 
mozgására , különösképpen a fonetikai-fonológiai je lenségek változására. Korábban - nyelv
járási anyagom rendezése közben - magam is véletlenül döbbentem rá a nyelvi valóság 
összetettségére: meglepődve tapasztaltam, hogy az egyik szóban /y-os, a másikban pedig j-s 
jelölést használ tam a Mátraalján akkor még sokkal gyakoribb ly hang rögzítésére. Tovább 
vizsgálódva láttam, hogy az /y-os lejegyzés idősebb asszonytól , a j-s pedig iskolás gyer-

12 L. BÁRCZI Géza 1954. 86.; Uő. i . m. 65-6. 
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mektől való. A különbség önmagáér t beszél: a hangál lomány (és általában a nyelvhasználat ) 
nemcsak egy kisebb helységen vagy egy családon belül, de ugyanazon egyénnek a beszé
dében sem egységes és következetes. Ezért is hangsúlyozta Derne László a vizsgált település 
"nyelvi képe" és "nyelvjárási képe" közötti kü lönbsége t . 1 3 

Bárczi - említett e lőadásában - utalt a demográfiai viszonyok alakulásának, a migrác ió 
következményeinek a f igyelembevételére is. A kérdéshez kapcsolódik Szathmári István 
megfigyelése is a köznyelv alakulásának, a regionális köznyelviség létrejöttének a feltéte
l e i r ő l . 1 4 Ebből a szempontból ítélve Gyöngyös (helyi) köznyelvének "homogén nyelvjárási 
alapja" van, mert a várost minden oldalról viszonylag egységes (palóc, illetve egyre inkább 
már csak palócos) tájnyelvi környezet övezi . Igaz ugyan, hogy a lakosság körében az elmúlt 
fél évszázad alatt je lentős mozgás , lé lekszám-gyarapodás következet t be, de ez a folyamat 
a környező községekből történő beáramlás volt. Ezek a települések viszont már korábban 
is szoros kapcsolatban voltak Gyöngyössel . Egy 1989. évi kimutatás szerint "Gyöngyös 
városkörnyék" területéhez 23 község tartozik. Ezekről a településekről, főleg autóbuszjárat
tal, könnyen és gyorsan elérhető a város. Gyöngyöspüspöki t 1922-ben közigazgatási lag is 
Gyöngyöshöz csatolták, Gyöngyösso lymos pedig már szinte egybeépül t a külső lakóövezet
tel. A z sem véletlen, hogy jónéhány környező község előnevében is hordozza a város nevét , 
így Gyöngyöspüspöki , Gyöngyöshalász , Gyöngyösso lymos , Gyöngyösorosz i , Gyöngyös ta r 
ján , Gyöngyöspa ta stb. A 660 éves Gyöngyös ui . ma már je lentős tájegység, a Mátraal ja 
gazdasági , társadalmi és művelődési központja. 

A nagyobb arányú iparosítás 1950-ben kezdődött , majd a hatvanas évek elejétől felgyor
sult. Az iparfejlesztéssel és a mezőgazdaság átszervezésével együtt jár t a társadalom szer
kezetének az átalakulása is. Addig, amíg a I I . vi lágháború előtti utolsó népszámlá láskor 
város lakóinak száma 24086 fő volt, ebből az iparban 21,5%, a mezőgazdaságban 34% 
dolgozott, 1960-ban a város lakóinak lé lekszáma 28668 fő, 1970-ben 32100, 1980-ban 
36900, 1989-ben pedig 40765 fő. Beszédesek a következő számok is: az iparban do lgozók 
aránya 1970-ben 30%, 1980-ban 40%; a mezőgazdaságban dolgozóké 1970-ben 6,5%, 
1980-ban pedig mindössze 4%. (Az arányok 1989-ben is ugyanazok.) 

Más , bizonyító erejű számok (így a lakáshelyzet alakulása, az okta tás-művelődés mutatói , 
a sajtótermékek, rádió- és ív-előfizetők statisztikája stb.) is azt mutatja, hogy az elmúlt négy 
évt izedben nemcsak a lakosság lélekszáma gyarapodott, hanem a város lakott területe is 
megduplázódot t . (A fenti adatok Molnár József ki tűnő összefoglalásából v a l ó k . ) 1 5 

Az egykori mezőgazdasági kereskedelmi jellegű település (mezőváros) ma már jelentős ipar
ral rendelkező középnagyságú városnak, regionális központnak számít. Az itt csak vázolt gaz
dasági és társadalmi változások nyelvi-kiejtésbeli síkon is éreztették hatásukat: ez pedig a nyelv
járási sajátságok visszaszorulásában és a (helyi) köznyelviség erősödésében mutatkozik meg. 

A köznyelv hatása egyes nyelvjárási sajátságokra erősebb, másokra g y e n g é b b . 1 6 Váro
sunkban és környékén ilyen pl . az à, az a, az ë, az ly fonéma, valamint a záródó t ípusú 
diftongusok (óu, őü, ëi) visszaszorulása, vagy a mëg- igekötő g eleme nem hasonul az utána 
következő ige szókezdő mássalhangzójához (tehát megfog és nem mëffog) stb. Ezeket a 

13 DEME László 1963. 68. 
14 SZATHMÁRI István 1974. 312. 
15 MOLNÁR József 1990. 52-4.; L. még HAVASSY Péter-KECSKÉS Péter (szerk.) tanulmánykötetének ide 

vonatkozó írásait. 
16 IMRE Samu 1962. 321-5.; Uő. 1971. 359. 
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j e lenségeket ui . a köznyelvet következetesebben beszélők gyakorta csúfolják, és így érthető, 
hogy a városi köznyelvbe is csak diszkrét formában, szórványosan jelentkeznek. 

Ebből a szempontból különösen a paraszti származású, községi környezetben élő 4. sz. 
adatközlő számít szoros kivételnek, aki ha nem is mindig következetesen, de viszonylag 
gyakran ejti a ket tőshangzót (hallgatóu, tehetők), az 1 hang esetében pedig intervokális 
helyzetben gemináció következik be (kapállás, települlés). (Természetesen az adatközlők 
életmódjában, környezeti kötöt tségében, a beszédhelyzetben stb. sok a sajátos vonás , s ezek 
a nyelvhasználatukban is kifejeződnek.) 

A zárt ë valamennyi adatközlő ejtésében továbbra is fellelhető, szinte jellemezni lebet 
vele a város regionális köznyelvi kiejtését. Nem csoda, ha pé ldaanyagunk is itt a legbősé
gesebb (ëtyszerű, fëlëtt, megyék). Változott a helyzet az egyes fonémák megterhelését i l le
tően is: ilyen pl . az ö gyakorisága (fölépítés, körösztül stb.). Azok a beszélők, akik egyéb
ként következetesen használják a zárt ë hangot, időnként át-átváltanak a szerintük köznyel-
viesebb ö-zésre (és nem nyílt e-zésre!). Hasonló a j terhelésének a megnövekedése is 
(hadifogoj, ijjen stb.). 

A részletesebb elemzés, p l . monografikus feldolgozása vagy je lenségvizsgála t egy követ
kező dolgozat feladata lehet. 1 7 Ennek az éppen negyedszázados diakrón anyagnak a közlése 
már így is elodázhatat lan kötelességünk volt! 

Irodalom 

Rövidítések: 

M N y . = Magyar Nyelv 
M N y T K . = A Magyar Nyelv tudományi Társaság Kiadványai 
Nyr. = Magyar Nyelvőr 
NytudErt. = Nyelvtudományi Értekezések 

B A R C Z I Géza: 1954 A magyar nyelvjáráskutatás időszerű feladatai. (In: Az M T A Nyelv-
és I rodalomtudományi Osztá lyának Közleményei 6. Bp. 

D E M E László: 1963 Gondolatok nyelvatlasz-ellenőrzés közben. (In: Tanulmányok a ma
gyar nyelv életrajza köréből.) NytudErt. 40. sz. Bp. 
1973 A regionális köznyelvi kutatások kérdéséhez. M N y . L X I X . 

F A R K A S Gábor : 1969 Adatok Bodony község történetéhez. Gyöngyös 
F Ü L Ö P Lajos: 1958 Gyöngyösso lymos nyelvi ré tegződése. Gyöngyös 

1993 Gyöngyös és környékének nyelvjárási sajátosságai. (In: Mátrai Tanulmányok. ) 
Gyöngyös 

HAVASSY Pé te r -KECSKÉS Péter (szerk.): 1984 Tanulmányok Gyöngyösrő l . G y ö n g y ö s 
I M R E Samu: 1962 Néhány megfigyelés nyelvjárásaink mai változásáról. Nyr. L X X X V I . 

1971 A mai magyar nyelvjárások rendszere. Bp. 
1973 A regionális köznyelvi kutatásokról. M N y . L X I X . (szerk.) 
1979 Tanulmányok a regionális köznyelviség köréből. NytudErt. 100. sz. Bp. 

KISS Jenő: 1990 A mihályi nyelvjárás változásai 1889 és 1989 között. M N y T K . 190. sz. 
Bp. 
1995 A regionális köznyelviség mint kutatási probléma. M N y . X C I 

M O L N Á R József: 1990 Gyöngyös társadalma. (In: Gyöngyösi kalauz.) Gyöngyös 

17. L. VARGA Györgyi 1979. 22-31.; KISS Jenő 1990. 10-3. 
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Lajos Fülöp 

Untersuchungen bezüglich der Umgangssprache in Gyöngyös 
und Umgebung 

In diesem Aufsatz wird eine spezifische Sprachvariante, d.h. der Problemkreis der regio
nalen Umgangssprache in der oben erwähnten Gegend (in Gyöngyös und Umgebung) in 
angemessenem Umfang behandelt. Die Untersuchungsergebnisse versteht der Verfasser als 
"Grundbeschreibung", deren spätere Aufgabe die Erweiterung und die ausführliche Darle
gung des Sprachmaterials und der Beobachtungen ist. 

Die Studie besteht aus drei Teilen. In der Einleitung wird die Themenwahl begründet , die 
Vorgeschichte des Materialsammelns erläutert und die Methode erklärt. Im Hauptteil 
werden die Datenübermit t ler in erster Linie aus soziolinguistischer auf Sicht vorfestellt, 
ferner die Erfebnisse des Sammeins und die Tonband aufgenommenen Texte festgehalten. 
Im dritten und letzten Teil folgt eine phonologisch-phonetische Schlussfolgerung bzw. Zu 
sammenfassung. 

Die Wahl der Thematik dieser Versuchsreihe rechtfertigt einerseits die Tatsache, dass w i r 
dem Begriff "regionale Umgangssprache" in der neueren aus- und inländischen Fachlitera
tur immer hëufiger begegnen, andererseits sind die Inhalte des Begriffs, die wichtigsten auf 
Theorie und Praxis bezogenen Fragen bis heute ziemlich ungeklërt . 

Vom begrifflichen Standpunkt aus betrachtet ist die regionale Umgangssprache ein Über
gangsgebilde, das zwischen Dialekt und zentraler Umgangssprache angesiedelt werden 
kann. Ihre Funktion betreffend ist sie eine dialektal gefärbte Variante der Umgangssprache. 
Folglich ist die regionale Umgangssprache in erster Linie in ländlichen Gegenden, wo 
Mundart gesprochen wird , anzutreffen. Die Träger dieser Sprachvariante leben in der Stadt 
oder in dere Umgebung, wurden dort geboren, haben Abitur oder Hochschulabschluss, 
arbeiten im gehobenen Dienst oder haben Führungsposi t ionen inne (als Angestellten, 
Beamten, Ärzte , Lehrer, Geschäftsführer, Direktoren usw.). Sie gehören einer Bevö lke 
rungsgruppe mittleren Alters an; im weitesten Sinne als "mittlere Generation" genannt (über 
30 und unter 60). 

Die wichtigsten Wesensmerkmale des zusammengetragenen Materials sind: 
- Die Texte wurden spontan auf Tonband aufgenommen. 
- Es handelt sich um Erlebnisberichte. 
- Im Vordergrund der Betrachtung stehen Aussprache und Klang der Sprache. 

(Der Aufsatz enthält fünf ca. 20 minüt ige Texte von fünf verschiedenen Erzählern.) 
Resümee: Der Einfluss der Umgangssprache auf bestimmte mundartliche Eigenarten 

kann stark oder schwach ausfallen. Dieser Einfluss führt zur Assimilation der Phoneme a, 
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a, e, ly und der zum Verschluss neigenden Diphthonge (óu, őü, ei) in der hier behandelten 
"Paloc"-Region. Weiterhin vorhanden ist jedoch der e-Laut in der Aussprache sämtl icher 
Material vermittler. (Natürlich weisen Lebenslauf und Lebenswandel im Falle aller Materi-
allieferer viele Besonderheiten auf. Diese machen sich wiederum im Sprachgebrauch be
merkbar.) A u f dem Gebiet der Einsatzhuäfigkeit einzelner Phoneme hat sich die Lage eben
falls geändert ; ö und j kommen z.B. öfters vor. Der Einfluss der Umgangssprache is viel
leicht auf diesem Gebiet am stärksten. 

F Ü L Ö P LAJOS 
H-1126 Budapest 

Nárc isz u. 27. 
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